
SPECIMEN

GLOSSARII VOCABULORUM, AB ORIGINE
GERMANICORUM,

Q U A F.

IN LING LAS RECENTIORES, A LINGUA LATINA ORTAS,

ILL ATA ET RECEPTA SUNT. *)

I^es nvagni, ut mihi videtnr, momenti in etymologia linguarum recentioium constituenda

et definienda, cui tarnen eruditi, praeserlim exleri, minus quam justum erat, adtende-

runt, et eliam nostrates, aut plane neglexerunt, aut minus accurate tractarunt, est agni-

tio et consideratio partis , quam in conformatione linguarum plerarumque Europae

hodiemae, illarum etiam quae a lingua latina ortae sunt, linguam gerinanicam liabuisse,

tot historiéis et criticis arguments constat.

Duae, in primis, sunt causae quae elfecerunt et, magna ex parte, adhuc effi-

ciunt, ut apud nationes exteras haec opinio non ita multum valeat, aut saltern non in

*) Quurn banc disputationem etymologicam, eique subjectum specimen glossarii, latinis litteris
mandarem , consilium inieram, integrum ejusdem generis opus, omnesque voces germánicas com-
plexurum, quae in linguas recentiores meridianae Furopae transierunt, ea lingua conscribendi, cu¬

jus íiliae illae nuncupantur, et quae riris doctis omnium regionum cognita et familiaris est. Sed
re diligentius pcnsitata, visum est mihi hoc coeptum omittere; intellexeram enim, glossarium hac
ratione conscriptum, nullo modo plurimis utile lieri, nec omnino in usum publicum deduci posse.
Ita dernum consilium meum et totam hanc disquisitionem usui fore existimabam, si in unaquaque

illarum, quas dixi, linguarum, léxica et alia opera etvmologica ederentur, in quibus, quod hactenus

nunquam uut perraro factum est, in primis ratio haberetur linguae germanicae, et simul ostendere-
tur quantas partes in compositione harum linguarum habucrit: me quoque hoc opúsculo, quod nunc
primum in lucem profero, satis bene dc scientia etvmologica meriturum esse arbitratus, si mihi ex

sententia contingeret , ut curani et diligentiam doctorum exterarum gentium in earn rem converte-
rem, quam ad hoc usque tempus plus aequo neglexerunt.
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Universum recepta nec ea, qua digna est cura et diligentia, introspecla et perpensa sit:
ignorantia scilicet linguae germanicae, et negligentia aut oblivio veritatis, quam tota
lamen clamat historia recens, omnes populos qui, post eversum imperiuin Romanum
occidentale, nova eademque ad nostrum usque teinpus permanentia régna in ruinis ejus
stabiliverunt, stirpis fuisse germanicae; ita ut si recte rem perpendere volumus, a
priori, ut vocant, persuasionein habere possimus, in linguis illorum populorum multa
vestigia antiquae originis adhuc remanere debere. Et hic , peculiari errore , per-
saepe fit fraudi minus eruditis, quod amplitudinem Germaniae antiquae, liée diversam
nec majorem esse patent quam hodiernae, et non omnes populos, qui imperium Roma¬
num everterunt, et a quibus recentes magnae partis Europae habitatores originem du-
cunt, nec ipsos quidem Gothos, nominis fuisse Germanici credant. Atqui Germania
antigua, etsi parum accurate, et variis etiam modis fines ejus a veteribus scriptoribus
traduntur, majorem procul dubio regionuin amplitudinem coiuplectebatur, quam regio
haec, quae nostra aetate nomine Germaniae inclarescitj imo, quam intra Rhenuin, Da-
nub ium et Visulain aut Yistulain ilumina, Oceanumque septemtrionalem sita esset, ve-
rosiniile omnino est Germaniam illam antiquam omnes ínsulas et peninsulas, quae ab
Océano, quem dixi, adluuntur, terminis suis continuisse. E vastis igitur illis regioni-
bus sese effuderunt Golhi, Vandali, Burgundiones, Franci, Angli, Saxones, Heruli,

Longobardi illi, qui nobiliora recentis Europae régna instiluerunt, et variis insigniti
nominibus, communem tarnen habebant originem, et unius atque ejusdein erant generis,
Germanici nempe.

Quum autem Germania ipsa, post banc populorum ejus effusionem, eodem
fere statu quo antea remansisset; imo quum exceptis terris et traclibus ejus, quae ad
orientem vergunt, quaequé cum aliis orientalibus Europae regionibus, post memoriam
hominum, in Sclavorum sen Slavorum, ut vocantur, populorum potestate aut fuerunt,
aut in earn venerunt, nullis exteris gentibus occupata fuisset, tria omnino linguaruin
genera, seu tres quasi familiae in Europa recenti extiterunt et adhuc extant. Harum
familiarum prima linguas Slavicae originis continet, quales sunt Russica, Polonica, Hun-
garica, cum variis dialectis; secunda Germanicam et Germanicae filias atque sórores
compleclitur, Belgicam nempe , Suecicam , Danicam et Anglicain ; tenia denique illas
includit, quae propter earum originem et modum, quo formatae fuerunt, filiae vocantur
linguae latinae, quaeque sunt Itálica, Francogallica, Hispánica cum dialecto ejus Lusi-
tanica aut Portugalliea. Sed et huic familiae addamns oportet reliquias antiquae lin¬
guae Celticae, quae in variis Europae partibus sparsae inveniuntur.

Non nobis in praesenlia in animo est de linguis slavicis disserere, in originem
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earum inquirere, aut nexum investigare et ostendere, quem cuín lingua germanica eas
habere verosiinile est; quod vero ab initio facere decrevimus, nee vobis injucunduin
foro arbitrati sumus, in hoc specimine demonstrare conabimnr, in formatione illarum
linguarum, quae vulgo filiae dicuntur linguae Latinae, id quod minus creditur aut de
dubitatur, magnam partem linguam Germanicam habere, vel in ipsis vocibus e quibus
iliac linguae constant.

Ex illis igitur populis qui, germanicae originis quum essent, in regiones ab ipsis
occupatas cum moribus et inslitutis suis etiam semina suae linguae attulerunt, primi
Ileruli et Thuringi sub finem saeculi quinti, post Christum natum, non ut alii Baibari
qui prius Italiam invaserant, earn tantum pervagati et llomam aliasque civitates popu-
lali sunt, sed sedem in illa regione posuerunt; et Oreste filioque ejus Auguslulo, qui-
huscum ipsum nomen imperii Romani occidentalis penitus interiit, altero occiso altero
fugato, anno post Ch. n. 476, Odoacer dux gontis victricis regem Italiae vocari se jus-
sit. Sed non fuit diuturna illa Ilerulorum in Italia dominalio; nam, paucis post an-
nis, et ipsi victi et pulsi fuerunt ab Oslrogothis eoruinque rege Theodorico; quibus
tunc Italia cessit, et Theodorico régnante, post tot et tantas clades refecta, omnibus
pacis artibus floruit. Everso post septuaginta fere annos Ostrogotborum imperio, et in
ruinis ejus exorto Exarchatu Imperatorum orientis, Longobardi a Narsete, contumeliam
adcmpli imperii adjectique convicii aegre ferenle, in Italiam vocali, totain illius regio-
nis partem superiorem facile occuparunt, sed discordiis domesticis impediti, non ultra
Padum fluvium progressi sunt; et quum, duobus post saeculis, impedimentis illis libe-
rati et novis viribus aucti, imperio suo totam Italiam adquirere tentarunt, et jam Exar-
cliatuin sibi adjunxerant, ipsi a Francis et Carolo magno victi sunt, et linito regno eo-
rum, nomen tantum Longobardicum in Italia permansit. Hinc Francorum dominatio
in ilia regione, cujus partem Romanis Pontilicibus, a quibus ipsi in earn vocati fuerant,
largili sunt. Sed illi Francorum in Italia dominationi mors Lolharii, Ludovici pii filii
et Caroli M. nepotis, finem fecit; et transíalo non multo post ad Germanos muñere
imperatorio, cuiuque eo jure et potestate in Italiam, et exorta inde celebri lite inter
summos Pontífices et Imperalores, perpetuus usque ad seculum decimum tertium exsti-

tit intercursus, Germaniam inter et Italiam, et intimus inde nexus inter annales populo-
rum, qui tum ulramque incolebant. Sic factum est, ut ab everso imperio Romano oc-
cidcnlali usque ad témpora fere Dantis poetae, qui sermonem palriuin vulgarem, ut
vocabant, non ita multum ante ipsum natum et rudem adhuc, primus excoluit parens-
que ejus vocari dignus fuit, i. e. a fine saeculi quinti usque ad decimum tertium, per
octingentos annos, Italia semper Germanis aut subjecta, aut saltern aperta et pervia fuerit.



Galliain, primo ab initio saeculi quinti, Burgundii, Franci et Visigolhï, qui et

ipsi e Germania oriundi erant, occuparunt et a posterius irruentibus Hunnis tuiti sunt:

quo tarnen tempore Romani partem illius regionis adkuc tenebant, et usque ad linem

ejusdem saeculi tenuerunt, quum a Francis, duce G'hlodovaeo, victi et expulsi, reliquam

illam partem amiserunt. Tum Franci, in perpetuum sede sua in Gallia posita, earn

Franciam vocari causa fuerunt.

Hispaniam, ineunte eodein saeculo quinto, Vandali, germanica gens, primi te¬

nuerunt, qui tarnen, paulo post, pulsi a Visigothis, in Africam trajecerunt. Tum no¬

bile Visigofhorum imperium ortum est in Hispania inque ea parte Galliae, quae ad me¬

ridiem vergit. Hoc primum Gothorum imperium a saeculo quinto usque ad initium

octavi, per trecentos fere annos, floruit; quo tempore ab Arabibus deletum est, non

adeo tarnen ut non aliquot saltern reliquiae ejus superstites essent, quae, quantum vis

tenues initio, brevi creverunt, et nova régna evaserunt, quae juxla Arabum potestatem

nomen Gothicum in Híspanla servarunt, Maurisque demum in Africam rejectis, recen-

tem Hispanoruin monarchiam constituerunt.

In illis igitur, quas diximus, regionibus Barbaros, qui eas occuparunt, cum mo-

ribus suis etiam linguain retinuisse, el diu ea sola usos fuisse credibile, et naturae rei

consentaneum est. Sed quuin in iisdent illis regionibus lingua Romanorum in foro,

in templis et rebus ad religionein pertinentibus, in omnibus denique negotiis publicis

adhiberetur, et sola adhiberi posset; quumque talis esset conditio ejus ut culta et abso¬

luta inter rudes atque barbaras existerct, fieri non potuit, quin earn cuín religione et

institulis Romanorum novi populi acciperent. Per multa igitur saecula sola aut prae-

cipua fuit lingua procerum, judicum, sacerdotuin, scriptorum praesertim. Paulatim vero,

in ipsis illis regionibus, vulgo etiam in negotiis suis, tum publicis tum privatis, lin-

guam latinam usurpante linguaeque suae .vernaculae admiscente, novum inde serinonis

genus exortum est, quod primo nomine vulgaris insignitum, mox usu frequentiori et

cura hominum excultum, lingua est factum peculiaris populi apud quern initio exortum

est. Sic natae sunt lingua itálica, franeogallica, hispánica et lusitana aut portugallica.

Ex tribus igitur vocabulorum generibus illas linguas constare consentaneum est;

ex latinis nempe, quae quum numero sint longo majori, summam quasi et fundamenta

earum constiluunt; tum e germanicis, quae e vetere et patrio victoris populi sermon-e

in ipsas illata sunt et locum sibi vindicarunt; e cellicis denique, quae ex antiquisslma

lingua primorum incolarum omnium illaruin regionum forte rcstiterunt. *) Accedunt

*) Uio num est notatu, nulla aut pauca rocabula, quae celticae esse originis videri possint,
quia nec graeca, nec latina, nec germanica, nec arabica sunt, in lingua italica inveniri; quud



7
voces arabicae, quas diuturna Arabum in Hispania, aliisque meridionalis Europae re-
gionibus dominatio, in linguam Hispanicam, Provincialem, inque dialectos linguae Itali-
cae, quae in Sicilia et inferiori Italiae parte usurpantur, introduxit.

Ad linguam anglicam quod altinet, peculiari est usa fortuna; nam quum Bri¬
tannia ea lempestate, qua ab Anglis et Saxonibus occupata fuit, eodem fere fuisset
statu, quo caeterae ditionis imperii Roinani regiones, quas Barbar! armis obtinuerunt,
videlur, primo adspectu, linguae Anglicae eandern esse debere naturam quam illarum,
quae propter originem et modum, quo compositae et formatae fuerunt, filiae linguae Ia-
tinae vocantur. Sed longe fuit alia conditio ejus; nam quum illae gentes, quae Bri-
tanniam occuparunt, pulso, magna in parte, aut trucidato qui earn prius incolebat, po¬
pulo, solae restitissent, Oceanoque a terra eontinenli seclusae essent, cum institutis
suis etiam linguam retinuerunt, quae a principio tota germanica, adscitis fortasse ali¬
quot vocabulis latinis, pluribus certe danicis a Danis, et majori etiam numero nor-
mannicis et gallicis a Normannis et regibus ab Andibus Galliae oriundis, evasit pos¬
tremo lingua ilia anglica, qualis hodie est, quae, licet ex tot et tarn variis constet de¬
mentis, jure tarnen filia linguae germanicae et vocari et haberi debet.

Propius nunc ad institution nostrum accedamus, quod est dare specimen Glos-
sarii vocabulorum germanicorum, quae ut elementa sermonis in confectione linguarum,
quae filiae linguae latinae dicuntur, adhibita sunt. Sed praemittenda sunt hie princi¬
pia et rationes, quibus nisi, illa vocabula e fonte germánico deducere posse confidimus.

Si in ipsis illis linguis, quas diximus, voci cuivis occurris, cujus originem nec
a lingua graeca, nec a latina, nec ab arabica deducere possis, statim quaerendum est
tibi, sitne illa e fonte germánico petenda an non sit; et esse petendam, persaepe in omnibus
illis linguis invenies; quum vero frustra quaesi veris, tum demum ad originem ignotam
recurras oportet, sive illa sit Céltica sive alia quaevis.

Sunt porro leges certae et constantes, quibus fit permutado antiquorum voca¬
bulorum Ialinorum in voces recentes cujusque linguae, quae sit filia latinae. Sic exem¬
pli causa, littera I, quum earn praecedat consonaos et sequatur vocalis, in lingua ilalica
permutatur, quum in Francogallica et Hispánica, in illa nullam patiatur mutationein,
in hac aut eadem maneat, aut in 11 permutetur ; ita ut latina cl, //, gl, pi, si vocalis se-
quitur, apud Ilalos fiant chi, fi, g/ii, pi, et maneant apud Hispanos et Francogallos,
aut apud illos 11 évadant. Hujus rei exempla habemus in: clavis — Ital. chiave, Hisp.

tarnen niirari non debeihus, quando quidem credibile est, longam doniinationem Uomanorum in Ita¬
lia, cujus incolae per tot saecula, oives Itomani facti, sola lingua latina utebantur, omnia vestigia
antiqui sermonis cellici abulevisse. «



liase.. Francogal. clé', clams — If. c/t/aro, Hisp.c/aro, Fr. c/air ; fiamma — It. Ranima;

Hisp. flama aut //ama; Fr. flamme', flos — It. flore; Hisp. /7 or; Fr. fleur ; glacics —

If. ghiaccio', Fr. glace', planta — It. p/an ta; Ilisp. p/anta; Fr. p/ante; planus — It.

p/an o ; Hisp. //ano; Fr. p/an; plentis — It. pleno ; Ilisp. /Zeno; Fr. plein ; pluere —

It. piovere; Hisp. //over; Fr. p/euvoir. Fadem liftera 1, inter duas vocales, ab Italis

fere semper mufatur in gl, et ab Hispanis persaepe in j aut g gutturalem, sed earn re¬

laient Francogalli; sic fdius et filia sunt Italis flglio et figlia, Hispanis hijo et hija,

oliiu fijo et fija (litterae f et h apud eos saepe altera altera permufantur), Francogallis

fils el fille; folium — It . foglia, Ilisp. hoja, Fr .feuille; melior et melius — It. mi-

gliore et tneglio, Hisp. mejor , Fr. meilleur', palea — It. paglia, Ilisp. paja , Fr. paille.

In lingua hispánica vocalis o vocabulorum latinorum persaepe, et liltera u, in

iisdein vocibus, aliquando mutatur in diphtonguin ue: portus — puerto, fortis — fuerte,

pons — puente, sors — suerte, mordeo — muerdo, nurus, nuera, nux — nuez. In ea-

dem lingua litterae / et r altera altera permutantur; sic vocabulum hispanicum lirio a

latino /ilium (quod ipsum a graeco foíqiov) peligro, vero, peligroso, peligrar et milagro,

milagroso a latinis periculum , periculosus, periclilari, miraculum , deducenda sunt;

quin eliam celebérrima illa urbs Africae, quam omnes recentiores cum Francogallis Alger

( Algerium ) vocant, ipsis Hispanis est Argel.*')

Si autem ostendere valcmus, bas et alias leges, quasinlitterarumpermutalione obsér¬

valas videmus, eandemque analogiam in illis vocabulis oblinere, quae a lingua germanica

eae linguae, quas diximus, mutuatae sunt, lion solum unusquisque videbit et facile concedet,

illa, de quibus quaeritur, vocabula, reverá germanica esse, verum etiam methodiun habe-

bimus, qua omnes voces, quarum origo non est ignota, e suo fonte dedúcete poterimus.

*) Ilae et aliae certae leges, quibus tit immutatio vocabulorum in illis, quas supra dixi¬
mus, lingiiis, solae in hac etymologica disquisitione consulendae sunt; minime vero, aut magni fa-

ciendae leves quaedam similitudines inter vocabula variarum linguarum, si nullo alio freti argu¬

mento in etyfnis investigandis originem vocum indicare non veremur, aut olïensio ex eo suseipiendaj
quod plane diversa, nec ullo nexu aut vinculo juncta multa vidcantur vocabula, quorum alterum ab
altero originem ducere contendimus, si illae leges servantur. Nec singulatim et disjunctim eae
linguae, de quibus nunc agitur, sed ut nexae et junctae sunt, spectandae et considerandae, et unius-
cujusque cum aliis comparatio instituenda est. Sic certa et coustanti ratione nitetur doctrina ety¬

mologica, nec mera conjccturalis erit et in periculum incidet, vanas imagines et inanes conjectatio-
ncs pro veritate consectandi. Vocabulum gallicum jour, exempli gratia, a latino diurnuin derivan,
mirum vidcri potest; ei tarnen mirandum 11011 erit, nec res in dubitationem vocabitur, qui in usu
linguae italicae exercitus, cogitet, et voceni giorno (syllaba gi in vocabulis illius linguae saepe cum
di permutatur, ut diacinto et giacinto, et vocalis u in o abire solet) ab eodem fonte deducendam

esse. Sed et concederé debemus, et facile concedemus, gallicum eveque, italicicum rescovo, hispa¬

nicum obispo, germanicum liischoff ct anglicum bishop, quantumvis difTcrre videantur, unum idemquo
esse vocabulum, et communem habere originem.
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xaJjEíXTIIEUER vei EBENTHEUER. Ausum virile, inde narrado propter incredibiles
ausus, oblcctatioiiis gratia confictos, nía:.imam partem fabulosa, et ultimo quo
accipitur sensu, casus, fortuna, periculuin. Secundum Wachlerum (in glossario
germánico) compositum est hoc vocabulum a voce golhica aba in acc. alan ,
dat. et all. al in, quae virum sonal, et vetere germánico, (heur aut deirr stre-
nuus. Verosimillimum est il lam vocem originem dedisse barbaro-latino voca-
bulo avenlura, quod Scriptores mediae et infimae latinitatis, ut Cangius docet,
primi usurparunt; et inde facta esse Italicum avveiUura, hispanicum avenlura ,
gallicum aventure et anglicum adventure. Idem sensit Besoldus de linguaruin
immutatione ; Cangius lamen, a latino event us, evenlura, vocis etymon ar-
cessendmu putat.

BAND fascia. Persis lend, Golhis I audi, Anglis bend, Francis I ant et pant; ad lin¬
den, referendum est. Hinc primum Iloinani infiini aevi landum, quod est ve-
xillum, mutuati sunt, ut testantur scriptores graeci ejusdem aevi. Procopius ,
de Bello Vandal. 2. 1.; to aqtxtXov, o öl] [lard o r y.uJ.Zgi T'uuuïoi. Suidas in

voce pùvô'ov. «reo xalvai 'Pwuaîoi to oyaiïov, vo Iv irolJuco. Confer Cangium.
Inde postea Italis banda, henda , leudare , Ilispanis band«, et Gallis lande,
bandage, bandelette aliaque, et fortasse etiam ruban, sicut Anglicum a ribbon.

BANK. Antiquis Germanis tumulus, cumulus, unde et Satul -lank , a quo transferfur
ad omnia sedilia eininentia. Inde primo Graecis infimis ndyxog et Lalino-
Barbaris lancus, et postea Italis et Ilispanis banco , Gallis banc et Anglis
bench, et aliae voces, quae ex illis natae sunt, ut italicum lanchel/o, lan¬
che/tare, hispanicum banquete et Gallicum banquet, banqueter.

BANN. Summits ant summitas, tum dominus, et inde coactio, jussum, jurisdictio,
edictum, interdictum domini vel imperantis. Iiinc verbnm bannen et vox sub¬
stantiva bannicr aut pannier, quod est vexillum et dedit banner- aut

panner-herr. Ilia vox frequenter occurrit in scriptoribuslatinis aevi infimi, qui. teste
Cangio, liabent latum m et bannirc. Recentes omnes receperunt, sed Ilali et
Hispani literam d insérant et liabent: lando, bandire, bandimcnto , banditorc,
bandiera, Ital. banda, bando, bandido, bandear, bandera, llisp. Francogalli

sine alla permutatione dicunt: ban, bannir, bannal , banlieue, bannière, banne¬
ret. Seigneur- Banneret.

B
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BAR. E variis sensibus, quos ilia vox apud anliquos Germanos habebat, duos in pri-

mis seligimus. A haeren ferre aut tollere deducta, feretrum sonat, unde Gallis

une Hère et Anglis a bier.

BAR. Etiam virurn dénotai, et inde virum, inter alios praeeipuum, opibus aut aucto-

rilate insignem. Ilinc Barones apud Barbaro-Latinos et omnes populos re¬

centes. Hinc etiam, ut puto, duplex sensus vocis barone apud Italos, quae no-

bilein et nebulonem signifient. llispani, praeter vocabuluin baron, eo sensu,

quo et alii recentiores utuntur, liabent varon (niemor sis in eorunx lingua litté¬

raux V cum b saepe permutari) quod et virum, oppositum foeminae, et virum

aut arte aliqua, aut doctrina, aut virlule insignem, dénotât.

BEUTE. Praeda. A verbo beilen aut weiden (obvia permutatione litterarum b et w

t et d) quod, ut docet Wachterus, rapere antiquitus significaba!, Haec vox

apud Barbaro-Latinos non apparel, sed pervenit ad recentes; est enirn Italia

il boitino, Hispanis el bolin, Gallis le butin , Anglis the booty.

BLANK. Eulgens, a verbo blinken, fulgere, et inde facili decursu albus aut candidos.

Non fuit haec vox ignota scriploribus infimae latinitatis. Vid. Cangii Glossa¬

rium. Itali inde mutuati sunt suum bianco, llispani bianco et Franeogalli blanc.

BEAT vel BLAD. Folium; idem fortasse quod plait. Apud Barbaro-Latinos occur-

rit bladum , quod pro tritico usurpari, et pro farre omnis generis, quod adhuc

in lierba est, et ante messem, interduin poni, testis est Cangius in Glossario.

Ilinc Itali sólita permutatione litterae I in i, fecerunt biada; Franeogalli, quuvn

more suo banc litteram I retineant, habent blé. Anglicum blade , lamina, inde

quoque arcessendnm puto.

BLOND. Flavas. A verbo blühen florescere deducit Octavius Ferrarius in Origini-

bus linguae Italicae, recte, ut mihi videlur; nam Participium blühend aut

blüend; facili contractione, fit bland aut blond. Barbaro - Latini hanc vocem

agnoscunt; nam Charta antique, a Spelbnànno laudata, habet Wilhelmum

blundum pro "Wilhelmo rufo, Angliae i*ege. Obviurn est ex ea formation esse

italicum biondo et gallicum blond. llispani non habent; dicunt eniin rubio,

de crine flavo quum loquuníur, et quod habent blondo recentissimuin et a

Gallis invectum est.

BURG. Vox cerle germanica et anliquissima, quae congregationem domorunt denola-

bat. Latinum burgum inde deducendum esse dubitari non potest; quamquam

Vegelio lib. 4. burgum est parvulum castellum, et in glossis burgas idem est

quam turris, nvyyoq. Nam nihil obstat, quin scriptor saeculi quarli et auetores
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glossarum liane vocera a Germanis, non conscii sibi e quo fonte haurirent,
mutuati sint. lila tarnen auctoritate deceptus Casaubonus ad Strabonem, cui
concinnunt alii viri docfi, ratione histórica neglecla, burgum a ßvq/os, quod
Macedónica dialecto est nvQyog, arcessendum putat. Primum vestigium illlus
vocis in nomine Celebris genlis Germaniae, Burgundii aut Burgundiones inve-
nitur, quae ripas Rheni insedit, et indo in Galliam transgressa est. Frequen-
tissimus ejus est usus in nominibus civitatum in bürg desinenlium. Postremo
vero in linguas recentes illata est, et Italis est borgo, borghese, Ilispanis burgo
et burges, Francogallis bourg et bourgeois.

BUSCH. Silva. Cungius habet Boscum : Itali bosco antiquitus bosebo; Iïispani bosque
et Francogalli bois et bosquet.

BUTTE. Vasis genus, dolium, cadus, lagena major. Latino-Barbaros illam vocem
habuisse, et eodem sensu usurpasse, testis est Cangius in Glossario, voce Bulla.
Itali inde fecerunt la bolle, quod idem signifient, et diminutivem habet bolUglia,
Ilispanis botella , et Gallis bouteille. Voces sequenfes, italicam botlega, hispa-
nicas bodega et botica , et gallicam boutique, ex eodem fonte deducendas esse
verosiinillimum fit. Immerito igitur Cangius impugnat Cobarruviam, vocem hi-
spanicam bodega a barbaro-Ialino bulla arcessentem, quod merces in buttis
serventur; et ipse, sine dubio, fallitur, quum a voce apolheca deducit, quae vox
Ilispanis et Italis omnino ignota est.

DACHS. Besliae genus, Latinis nieles, a decken legere, unde et dach tectum dedu-
cendum putant, quod in cavis degens se tegat. Ut ut est, inde certe, consueta
permutatione litterarum d et t, factum est Italis lasso, Ilispanis tejo vel te.vo,
et Francogallis laisson, qui habent et vulgatms blaireau.

FALK. Accipitris genus, avis peculiaris regionibus septentrionalibus, et antiquitus in
Germania communis. Non vetus autem esse hoc vocabulum observât Vossius

II. 12. Nam primus apud quem inveniatur est Jul. Jurmicus. Habet et Fe-
shis et apud Suidatn legitur cpdXy.cor. Latino-Barbaris commune factum est.
unde ad recentes onincs pervenit. Italis est falcone, Ilispanis halcón, sólita
permutatione litteraejfin h, et Francogallis faucon.

FLANKE. Latus. Italis ind eßanco. Ilispanis flanco et Francogallis fianc.
FLASCHE aut FLAESCHE lagena, olim eliain uter, amphora, et quodlibet vas con-

dendis liquidis accoinmodum. Apud Latino-Barbaros frequenter, eodem sensu.
flasca ctflasco inveniuntur, et inde deducía esse ilalicum ßaseo, Hispanicum
-fiasco aut frasco, et Francogallicum fincon, manifestum est.
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FLIESSEN. Fluere, elram natare, in aqua, vel supra earn labi; in praeterito floss,

unde, sólita periniitatione litteraruin flott aut flotte , classis; vox germanica

perantiqua, quae Latino - Barbaris dedit flotlam , Italis _/?<>//«, Hispanis jlola

Francogallis flotte et Anglis fleet.

FOIIST. Nemus, saltus, idem quod horsl, inutato f in Ii, (quae litteraruin permutât! o,

in Flispania communis, fortasse a Gotliis introducta est). Latino -Barbaris inde

foresta, Italis recentibus foresta, Hispanis foresta, et Francogallis foret

i. e. forest»

FRANK. Liber, suae potestatis. Vox germanica antiquíssíma, cujus primum vesti¬

gium in nomine igentis, quae Franci dicebantur, invenitur, unde nomina pro¬

pria Francia et Franciscas. In linguis recentibus multa sunt vocabula, quae

ex antiqua illa voce germanica originem trahunt, et ad primigenium ejus sen-

sum referri possunt. Sic Ilali habent franco, francamente , franchezza, f-ran-

chigia', Hispani franco , francamente, franquear , franqueza, franquicia )

Francogalli franc, franchement, franchir, franchise, affranchir.

FRISCH. Refrigeraos et recens. Duplici eo sensu apud Bárbaro-Latinos occurrimt

frescas, friscas, frescum; et Italis Hispanisque est fresco, et Francogallis

frais, fraîcheur, fraîchir ; quibus est et friche, quod olim scribebalur frische-

et fresche, et de terris recentibus incultisque usurp alur ; unde et gallicum dé¬

fricher. Confer Cangii Glossarium.

GEL. Flatus, fulvus, luteus. Hodie utuntur Suevi, quos Lutherus in versione sacra

imitatus est, dum reliqui Germani dicunt gelb. Inde certe italicum giallo, et

ex eo gallicum jaune, deducendam est. Ad Hispanos non pervenit hoc voca-

btilu 111; dicunt enim amarillo.

GREIS. Canus et inde senex, senilis." Ad grau referendum, quod idem fere signifient.

Apud solos Francogallos occurrit, qui habent gris, grisou et alia. Nec Itali,

nec Hispani illam vocem agnoscunt.

GROSS, Et magnum, parvo brevique opposition, et crassum tenui ac subtili opposi-

tum, significat. Barbaro - Latini habent grossus, quod, teste Catigio, ad inge-

nium et mores transferebatur, et rude incultumque significabat. Duplici, quern

diximus, sensu, in linguis recentibus omnibus occurrit ; sunt enim grosso et

grossolano apud Italos) grueso et grosero apud Hispanos; gros et grossier

apud Francogallos.

HACKEN. Caedere secando vel dividendo. Hispanicum hacha et gallicum hache,

hacher , et alia, e fonte hoc germánico deduceuda esse videntur.. Rali.non agnoscunt.



HALL. Lapis, calculus, silex. Latino-Barbaris est hallas , et Gallis caillou. In lege

Salica haec occurrunt: Si vero (interfectum) in puleum aut sub aquam miser il,

(tul de llallis vel de rami's earn cooperueril, ubi Eccardtis hailos recte inter-

pretatur silices, cálculos. Inde llall, domus vel mansio, Latino -Barbaris

halla , quod Cangins interpretatur locum contectiun hallis i. e. rainalibus siccis;

sed hall i , ut vidimus, sunt lapides. Ut ut est, vocem gallicam halle imam ean-

desnque esse facile apparet. Nec Itali nec Ilispani habent. Anglis est hall.

HALTEN- S ist ere, moram injicere. Inde Indi Jare alio, et Francogalli une halle,faire halle .

HAUFE aut HA1\PFE instrumeníum lvricum, ñdibus tensum, quod peculiare erat an-

tiquis Hardis regionuin seplenlrionaliuui , sed veteribus Graecis et llomanis om-

nino ignotmn, quod Fortunatas hoc versu testatus t

Romanusque lyra plaudet tibi Barbarus harpa.

Idem in praefatione carminuin ; Sola saepe hombicans Barbaros leudos harpa

relidebat. Omnes linguae recentiores banc vocem agnoscunt: Itali et Ilispani

habent arpa, Francogalli harpe, Angli harp et cognatum harpsicord.

Recentiores omnes regem Davidem et pingunt, et in variis operibus in-

ducunt harpa canentem. Attamen, ut diximus, hoc fidiuia genus, et Graecis et Ro¬

manis, etpopulis Orientis omnino ignotumfuisse videtur- Hebraei vocabant "H33

(quod septuaginta interpr. verlunt y.iDttça, y.ivvça et vulg. cithara) Organum illud,

quod David pulsabat.

HARNISCH. Gravis ar malura, inquit Wachterus, Iota ex ferro vel chalybe, et lolum

saepe hominem legens , cujus parles praecipuue sunt lorica , quae pectoris, ga¬

lea, quae capitis, el ocreae, quae crurum sunl munimenla. A ox vere germa¬

nica, unde Italis ámese, Gallis harnais, enharnaché aliaque, llispanis urnes,

Anglis harness.

IIAST. Festinado, et hasten festinare. ïnde gallicum hide et hâter, i. e. haste et

hasler. Non habent Itali nec Ilispani.

1IELM. Primus sensus idemque antiquissimus hujus vocis, ut monet Wachterus, est

tectum j secundus vero galea, quod est tectum capitis. Ultimo eo sensu, qui

solus rest it it, apud Barbaro-Eatinos ocourrit in voce helmus , ex qua in omnes

linguas recentiores transgressa est. Italis nempe est elmo et ebnet l o , llispa¬

nis yelmo , Fraiicogallis heaume et helmel. Ferrurius et Menagius agnoscunt

originen! germanicum hujus vocis.

HERBERGE. Castra, tentorium, tugurium pastoris, postremo quodvis diversorium, ab

Her exercilus et bergen reciperc. Earbaro-Latini apud Cangium habent here -



lerga, herelergium. herelcrgare, item arilérgare et allergare. Inde italicnm

allergo et allergare, hispanicum albergue et allergar , et gallicum auberge.

Propiores etymo, forma litterarum, non tarnen sensu, sunt voces galiicae héberge

et héberger.

LASS remissus, piger, ignavus a lassen cunctari, remitiere. Inde solis Gallis lâche,

lâchement, lâcher, lâcheté, quae olim lasche, lascher etc. scribebantur.

LASSEN. Relinquere, permitiere, remitiere. Inde italicuin lasciare et Francogalli-

cura laisser. Ilispani non habent, eodmn sensu enim utuntur solo verbo, dejar.

MAN. Homo, postea vir, et postremo vir fortis et strenuus. Vox antiquissima, et apud

omnes populos Germaniae usitaía. Multa ejus vestigia in Unguis recentiori-

bus extant, praesertiin in Germants, Normannis aliisque nominibus propriis.

MANIG contracte, Manch , muí tus: Iii a nig e , contr. Manche, multi, plores. Sine du¬

bio a Man homo. Anglis inde, eodem sensu, many, sic ut Erancogallis maint,

maints, quod olim mainel , maincts.

MAST. Malus navis. Francogalli, qui fortasse a Normannis accepere, habent mat i.e.

mast. Nec Itali nec Ilispani agnoscunt.

NOPvD, NOPiT, NORTH. Septentrio, plaga coeli septentrionalis, et regio telluris iili

subjecta. Latino Barbari apud Cangium habent Northus, omnesque populi re-

centiores acceperunt. Italis et Ilispanis est norte, Francogallis Nord.

OST vel OSTEN. Oriens. Francogallis dedit est et Anglis east. Ilispani in sermo¬

ne náutico habent este ; Itali non agnoscunt.

PLAT. Planus. Inde sine dubio Italis piallo, Ilispanis plato et Francogallis plat,

dum iidem ex latino planus fecerunt piano, pianura, llano, llanura, plan

plaine aliaque.

PLATS aut PLATZ. Area, forum, a superiori plat , planus. Ah hae voce, et non a

latino platea, deducenda esse italicum piazza , hisp. plaza et gallicum place ,
nemo 11011 concedet.

RATTE. RATZE. Mus domesticus major, glis, sorex. Vox mere germanica, omni¬

bus illius regionis populis usitata. A reissen, rapere, deducit Wächter us.

Latino-Barbaris apud Cangium sunt ratus, rat lus et rat/urus; inde Italis

ratio, Ilispanis raton , et Francogallis rat.

RAUBEN. Rapere, vi capere, cujus species sunt praedari, spotiare, furari. Vox an¬

tiquissima, a Celtis et Scythis, ut observât Wachterus, longe lateque dissemi¬

nata ; nam et Persis ruladen est rapere. Omnia céltica et germanica idioma-

ta agnoscunt. At quaecunque est hujus vocis origo, unumquemque facile con-



cessurum puto, italicuni rulare, hispanicum rolar , rolo, et gallicum dérober,

ab illa deducenda esse; quamvis Oclavius Ferrarías, in Originibus linguae Ita-

licae, effectum accipiendo pro causa, contendat vocem italicani et germanicam

a rola, res, facultas, formatas esse, quia rulare nihil aliud est, quam opes

furto facere.

REIC1I. Potens, Valens, inde dives i. e potens divitiis. In omnibus invenitur gertna-

nicis idiomatibus, et inde in linguas recentiores omnes illatum est. Frequen-

tissima, eademque antiquissima vestigia hujus vocis in nominibus propriis Ala¬

ríais, Alhaïricus, Fridericus, Henricus aliisque deprebendimus. Originem vo¬

cis italicae ricco, hispanicae rico, et gallicae riche , ex illo fonte petendam esse,
nemo non videt.

PvEIM. Numerus, et inde metrum, certo numero syllabarum constans, similesque ha-

bens exitus. Barbaricam banc versuum constructionem, quae antiquis omnino

ignota, a populis recentibus omnibus recepta fuit, r.oinen suum dedisse at-

que propagasse, consentaneum est. Habent igitur Itali et Hispani sumn rima,

et Francogalli rime, rimer, aliaque.

IlOSS. Equus. IXanc vocem a Francis proseminalam fuisse monet Wacbterus. Ba¬

lis inde vocabula rozza, et roiizino, Hispanis rocin, et Francogallis rosse et

roussin. Anglis per metathesin litterarum est horse , quod in Aiiglosaxonum

lingua celerem dénotasse , conjectat W r achterus. Fo referendum est noinen

ducis Anglosaxonum ITorsa.

HOST. Crates, et inde roesten, super cratícula torrere. Itali suum arroslo et arro-

stire, itemque Francogalli rôt et rôtir , quod est rost et rostir, inde formarunt,

falente ipso Menagio. At Hispani liano yocem non agnoscunt, et suum asar

a Latinis mutuali sunt.

SCHALK. Servus, a suprema ad infimam conditionem. Sed non semper servilem sig-

nificationein habuisse, et simpliciter ministrum quemvis dénotasse, jam monet

Wacbterus, et oslendunt nomina propria, Godiseilcus i. e minister bonus, ReX

Vandalorum apud Procopium, item Gotschalk, eodein sensu, Adelschalk, nobilis

minister. Latino -Barbaris scalcus et Itaüs scalco et siniscalco, quod Franco¬

gallis est sénéchal. Iidem habent, aliisque dederunt vocem Maréchal , quod, ut

valde est notum, initio servuiri equoruin denotabat, a maere equus et schalk

servus. Altera vox gallica, maréchal f errand i. e, faber ferrarius veterinarius,

equis curandis, eo sensu, quo semper in usu fuit, et adhuc est, clarius ety¬
mon suum indicat.
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SCHARF mit SCHARF. Acutus. Anglis sharp. Ab ea voce deducenda puto italics

g car pa , scarpellure , scarpellalore, scarpeilino, hispánica escarpa et escarpado j
et galiica escarpe , escarpé , con/re - escarpe.

SCHAUM. Spunta. Sunt, qui a squama deducunt. Wachferus in ipsa spuma vocis
etymon quaerit, sed ut mollis persuadeat vercor. Ego vocabulum germani-
ctun esse credo, sic ut fa.?/ m (undo angi .foam quod idem signifient; nam Itali,
qui et spuma agnoscunt. quae vox est mere latina, habent schiuma . schinmare,
schiumoso, quum His pa ni iionnisi espuma habeant, solos latinos secuti. Fran-
cogalli vero ab Itálico schiuma , ut manifestum est, formarunt euuiu écume ,
quod prius erat escame.

SCHERZ. Jocus. Inde solis Italis scherzo et seherzare.

SCHIRM. Defensio. tutela. 1tali , latente Ferrario, ex. illo fonte suum scher mo et

schermire pelierunt, unde Hispani formarunt esgrima et esgrimir, et Franco-
galli escrime et escrimer *

SPADE aut SPATHE. Spatha. i. e gladius longus, ab utraque parte acutus; item Ago,
a verbo Spaden, quod fodere sonat, et tarn ad gladium quam ad ligonen referri
potest. Lit lus, Tacitus et Yegetius habent spa/has, et Diodorus Siculus, üb. 6
de Gallis sennonem instituens, dicit: urzL á¿ too fycpovç on ci 0-a g i'yovoi {tay.çùs
atSrpjdg. Vulgo banc vocem a graeco onáOr¡, quod a on acó, deducunt. Ego
vero mihi persuadere non possum, quin ea vox germanicae aut celticac sit ori-
ginis. Cluverius in Germania antiqua, spalhas esse gladii genus, Gallis Ger-
manisque peculiare, jam docet. Dein, veteres scriptores, et graeci et la fini,
quum gladios spalhas vocant, de solis Gallis aut Gennanis, aliisque Rarbaris
loquunlur. Quum autem sit certum, spalhaui illis populis peeuliarem fuisse,
verosimile fit eos rei, cujus auctores fuerunt, etiam nomen dedisse; et si con-

tendimus a Romanis mutuatos fuisse, cur illud graecum onúO/j et non potius
latinum ensem xel gladium quaesiverunt i aut si graecum maluissent, cur non
usitatius £ítfo; % Verum, ut ut est, negari saltern non potest, quin a voce spatha
aut potius spade deducenda sint, italicum spada , hispanicum espada, et galli-
ca épée, quod prius erat espée, et espadon.

SPAREN. Condere, reponere, parcere, parta tueri. In Gloss. Pezro. gispare reponat,
gieparet werden reservari. Verba italica sparagnare et usitatius risparmiare ,
originem ab illo vocabulo trabere videntur; ab eorum primo formalum et fran-
cogallicum, épargner, quod prius erat espargner.

SPEE-



SPELLEN. Vocem in literas et syllabas dividere, alias buchstabieren. Francogallis

solis épeler, prius espeler. et Anglis to spell.

SPORN. Calcar. Obvia et facili ratione ab ilia voce deducitur italicum sperone, quod

nunc est sprone; et inde sólita praescriptione vocalis e ante litferain s, quam

sequilar consonans, gallicum éperon , quod prius erat esperón. Attamen Fer-

rarius, cui concinnit Wacht er us, et vocem italicam et germanicam a spola, in¬

strumento textorio, arcessere mavultj quod tarnen, si verum est etymon, me¬

lius ad solum hispanicum espuela referri et posse et debere videtur. Sed et

hoc ipsum vocabulum espuela , et cognatum espolón, a voce Sporn derivanda

esse, facile concèdent ii, quibus notus Hispanorum triplex mos, et vocalem e il-

lis vocabulis praefigendi, quae a littera s. seq. cons, incipient, et convertendi

vocalem o in dipbthongum ue , et permutandi, alteram altera, litteras r et 1.

SPRITZEN aut SPRUETZEN. Italis inde spruzzare et sprizzare.

STRAL. Olime quod ferit, igitur sagitta, fulgur, radius. Itali banc vocem recepe-

runt, et, sensu et forma incorruptam, servarunt in sirale.

SUD. Plaga coeli meridionalis et regio ei subjecta. Eodein sensu ntuntur Itali, His-

pani et Francogalli.

TANZEN. Tripudiare, saltare. A Celtis profectum credit Wachterus. Italis danzare ,

Hispanis danzar, Francogallis danser.

TASCHE. Saccules in quo aliquid conditur, sivc marsupium ille sit, sive pera, aut

simile quid. Italis inde lasca, quod prius tascha.

WAPiT cusios, tutor. Warle, custodia, excubiae. Warten exspectare, custodire.

Hinc, sólita et constanti permutatione W germanici in g aut gn, apud recenlio-

res populos Europae meridionalis, italicum guardare, hispanicum guardar et

gallicum garde, garder. Angli teutonicum w retinent in suo ward.

WAND, pannes et (materia pro forma) vestimentum. Inde supra indicata permuta¬

tione r ou. W in g et gu, italicum guanto, hispanicum guante, et francogalli-

cum gant, gantelet, quasi vestimentum manus et digitorum.

WANG. Gena, maxilla. Inde eadem permutationis litterarum ratione, italicum guancia.

WASEN idem quod Hasen, caespes. Francogallis dédit gazon. Nec Itali nec Ilispani

habent; a Latinis eniin suuin cespite et césped mutuati sunt.

WER. Quis, vir, defensio, arma, instrumenta et locus defensionis ; inde Weren defen-

dere. Antiquissiinum et nobile vestigium in nomine Germanorum, i. e. viro-

rum fortium, ad defensionem et ofl'ensionem paratorum • quam denominationem,

iis ob fortitudinem a vicinis, ut dicunt, datant, gens bellicosa lubenter accepit et

C
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retinuit. Eadeni vox a populis germanicae- originis qui imperium Homanum

everterunt, per totam disseminata est Europam,, apud omîtes recentiores bel¬

lum denolans. Est enim Italis et Ilispanis guerra, Francogallis guerre , et

Anglis, qui more suo germanicunt w retinent, tear.

WINDFN. Quod ad wenden referendum, vertere, flectere,. volvere, vincire, volvendo

adtollere. Hinc hispanicum guinda et guindar , et francogallicum guinde et

guinder. Itali non agnoscunt.

WINNEN lucrari, quaestum facere ex quacunque re, item vincere, hodie gewinnen,

in praeterito wan, quod Italis: dedit guadagnare,. Hispanis ganar, et Franco¬

gallis gagner et gain.

France s- o n.
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